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LA MAISON TELLIER


DAS HAUS





I





ON al­lait là, chaque soir, vers onze heures, comme au café, sim­ple­ment.

Je­den Abend ge­gen elf Uhr ging man dort hin, ge­nau so wie ins Cafe.




Ils s’y re­trou­vaient à six ou huit, tou­jours les mêmes, non pas des no­ceurs,

Im­mer die­sel­ben sechs bis acht Her­ren fan­den sich da zu­sam­men, kei­ne Nacht­schwär­mer,

mais des hommes ho­no­rables, des commer­çants, des jeunes gens de la ville;

son­dern ganz ehr­ba­re Kauf­leu­te und jun­ge Her­ren aus der Stadt.

et l’on pre­nait sa char­treuse en lu­ti­nant quelque peu les filles,

Man trank sei­nen Char­treu­se, neck­te ein we­nig die Mäd­chen

ou bien on cau­sait sé­rieu­se­ment avec Ma­dame, que tout le monde res­pec­tait.

oder führ­te eine erns­te Un­ter­hal­tung mit der Ma­da­me, die sich all­ge­mei­ner Ach­tung er­freu­te.




Puis on rentrait se cou­cher avant mi­nuit. Les jeunes gens quel­que­fois res­taient.

Dann ging man vor Mit­ter­nacht nach Hau­se. Die jun­gen Leu­te blie­ben manch­mal da.




La mai­son était fa­mi­liale, toute pe­tite, peinte en jaune, à l’en­coi­gnure d’une rue der­rière l’église Saint-Etienne;

Das Haus war sehr ge­müt­lich, ganz klein, gelb an­ge­stri­chen und be­fand sich an ei­ner Stra­ßen­e­cke hin­ter der Ste­fans­kir­che.

et, par les fe­nêtres, on aper­ce­vait le bas­sin plein de navires qu’on dé­char­geait,

Von den Fens­tern aus sah man auf den Ha­fen, wo die Schif­fe la­gen, die aus­ge­la­den wur­den,

le grand ma­rais salant ap­pe­lé «la Re­te­nue» et, der­rière, la côte de la Vierge avec sa vieille cha­pelle toute grise.

und auf den großen Salz­was­ser­teich, »la Re­te­nue« ge­hei­ßen. Ganz hin­ten ge­wahr­te man Hö­hen­zü­ge mit ei­ner al­ten grau­en Ka­pel­le.




Ma­dame, is­sue d’une bonne fa­mille de pay­sans du dé­par­te­ment de l’Eure,

Ma­da­me stamm­te aus ei­ner gu­ten Bau­ern­fa­mi­lie aus dem De­par­te­ment Eure.

avait accepté cette pro­fes­sion ab­so­lu­ment comme elle se­rait de­ve­nue mo­diste ou lin­gère.

Sie hat­te die­ses Ge­schäft über­nom­men ge­nau so, als ob sie Mo­dis­tin oder Wä­sche­rin ge­wor­den wäre.

Le pré­ju­gé du déshon­neur at­tac­hé à la prosti­tu­tion, si violent et si vivace dans les villes, n’existe pas dans la cam­pagne nor­mande.

Der Ma­kel, der an der Pro­sti­tu­ti­on hängt und sich in den Städ­ten so leb­haft und stark aus­drückt, exis­tiert in der Nor­man­die auf dem Lan­de nicht.

Le pay­san dit: «C’est un bon mé­tier»; et il en­voie son en­fant tenir un ha­rem de filles

Der Bau­er sagt: »es nährt sei­nen Mann« und sieht sein Kind eben­so­gern an der Spit­ze ei­nes Ha­rems von öf­fent­li­chen Mäd­chen,

comme il l’en­ver­rait di­ri­ger un pen­sion­nat de de­moi­selles.

wie als Vor­ste­he­rin ei­nes Pen­sio­na­tes für hö­he­re Töch­ter.




Cette mai­son, du reste, était ve­nue par hé­ri­tage d’un vieil oncle qui la pos­sé­dait.

Üb­ri­gens war die­ses Haus von ei­nem On­kel er­erbt.

Mon­sieur et Ma­dame, au­tre­fois au­ber­gistes près d’Yve­tot,

Ma­da­me und ihr Mann hat­ten frü­her in der Nähe von Ive­tot eine Gast­wirt­schaft ge­habt,

avaient im­mé­dia­te­ment li­qui­dé, ju­geant l’af­faire de Fé­camp plus avan­ta­geuse pour eux;

ga­ben ihr Ge­schäft aber so­fort auf, da sie das in Fé­camp für vor­teil­haf­ter hiel­ten.

et ils étaient ar­ri­vés un beau ma­tin prendre la di­rec­tion de l’entre­prise qui péri­cli­tait en l’absence des pa­trons.

So wa­ren sie ei­nes schö­nen Mor­gens an­ge­kom­men und hat­ten die Lei­tung des Eta­blis­se­ments über­nom­men, des­sen Be­stand ohne Über­wa­chung sei­tens ei­nes Be­sit­zers ge­fähr­det schi­en.




C’étaient de braves gens qui se firent aimer tout de suite par leur per­son­nel et des voi­sins.

Es wa­ren bra­ve Leu­te, die sich so­fort bei ih­rem Per­so­nal be­liebt zu ma­chen ver­stan­den.




Mon­sieur mou­rut d’un coup de sang deux ans plus tard. Sa nou­velle pro­fes­sion l’entre­te­nant dans la mol­lesse et l’im­mo­bi­li­té,

Der Herr starb schon nach zwei Jah­ren am Herz­schla­ge. Sein neu­er Be­ruf er­nähr­te ihn be­hag­lich und ver­ur­teil­te ihn zur Be­we­gungs­lo­sig­keit.

il était de­ve­nu très gros, et sa san­té l’avait étouf­fé.

So war er dick ge­wor­den. Die Ge­sund­heit hat­te ihn so­zu­sa­gen um­ge­bracht.




Ma­dame, de­puis son veu­vage, était vai­ne­ment dé­si­rée par tous les ha­bi­tués de l’éta­blis­se­ment;

Ma­da­me wur­de seit ih­rer Wit­wen­schaft ver­geb­lich von al­len Stamm­gäs­ten des Eta­blis­se­ments be­gehrt,

mais on la di­sait ab­so­lu­ment sage, et les pen­sion­naires elles-mêmes n’étaient par­ve­nues à rien dé­cou­vrir.

aber sie galt all­ge­mein für durch­aus un­nah­bar und so­gar ihre Pen­sio­näre hat­ten ihr nichts nach­sa­gen kön­nen.




Elle était grande, char­nue, ave­nante. Son teint, pâli dans l’obs­cu­ri­té de ce lo­gis tou­jours clos, lui­sait comme sous un ver­nis gras.

Sie war groß, von ge­fäl­li­gen, run­den For­men; ihre Haut­far­be war im Dun­kel die­ses im­mer ge­schlos­se­nen Hau­ses ge­bleicht wie un­ter ei­nem di­cken Lack.

Une mince gar­ni­ture de che­veux fol­lets, faux et fri­sés, en­tou­rait son front et lui don­nait un aspect ju­vénile

Um ihre Stirn lief eine klei­ne Fran­ze falscher ge­brann­ter Lök­chen und gab ihr ein ju­gend­li­ches Aus­se­hen,

qui ju­rait avec la ma­tu­ri­té de ses formes.

das ei­ni­ger­ma­ßen von der Rei­fe ih­rer For­men ab­stach.

In­va­ria­ble­ment gaie et la fi­gure ou­verte, elle plai­san­tait vo­lon­tiers,

Sie war stets hei­ter, hat­te of­fe­ne Züge, mach­te gern einen Spaß,

avec une nuance de re­te­nue que ses oc­cu­pa­tions nou­velles n’avaient pas en­core pu lui faire perdre.

je­doch mit ei­ner Art Zu­rück­hal­tung, die ihr der neue Be­ruf noch nicht ge­nom­men.

Les gros mots la cho­quaient tou­jours un peu;

Ge­wöhn­li­che Wor­te kränk­ten sie im­mer ein we­nig

et quand un gar­çon mal éle­vé ap­pe­lait de son nom propre l’éta­blis­se­ment qu’elle di­ri­geait, elle se fâ­chait, ré­vol­tée.

und wenn ir­gend ein un­ge­zo­ge­ner Mensch ihr Eta­blis­se­ment beim ei­gent­li­chen Na­men nann­te, ward sie wü­tend und em­pört.

En­fin elle avait l’âme déli­cate et, bien que trai­tant ses femmes en amies,

Sie war fein­füh­lig, und ob­wohl sie ihre Mäd­chen wie Freun­din­nen be­han­del­te,

elle ré­pé­tait vo­lon­tiers qu’elles «n’étaient point du même panier».

so lieb­te sie es doch, mer­ken zu las­sen, daß sie von an­de­rem Her­kom­men sei.









LA MAISON TELLIER
 



I
 



ON al­lait là, chaque soir, vers onze heures, comme au café, sim­ple­ment. 



Ils s’y re­trou­vaient à six ou huit, tou­jours les mêmes, non pas des no­ceurs, 
mais des hommes ho­no­rables, des commer­çants, des jeunes gens de la ville; 
et l’on pre­nait sa char­treuse en lu­ti­nant quelque peu les filles, 
ou bien on cau­sait sé­rieu­se­ment avec Ma­dame, que tout le monde res­pec­tait. 



Puis on rentrait se cou­cher avant mi­nuit. Les jeunes gens quel­que­fois res­taient. 



La mai­son était fa­mi­liale, toute pe­tite, peinte en jaune, à l’en­coi­gnure d’une rue der­rière l’église Saint-Etienne; 
et, par les fe­nêtres, on aper­ce­vait le bas­sin plein de navires qu’on dé­char­geait, 
le grand ma­rais salant ap­pe­lé «la Re­te­nue» et, der­rière, la côte de la Vierge avec sa vieille cha­pelle toute grise. 



Ma­dame, is­sue d’une bonne fa­mille de pay­sans du dé­par­te­ment de l’Eure, 
avait accepté cette pro­fes­sion ab­so­lu­ment comme elle se­rait de­ve­nue mo­diste ou lin­gère. 
Le pré­ju­gé du déshon­neur at­tac­hé à la prosti­tu­tion, si violent et si vivace dans les villes, n’existe pas dans la cam­pagne nor­mande. 
Le pay­san dit: «C’est un bon mé­tier»; et il en­voie son en­fant tenir un ha­rem de filles 
comme il l’en­ver­rait di­ri­ger un pen­sion­nat de de­moi­selles. 



Cette mai­son, du reste, était ve­nue par hé­ri­tage d’un vieil oncle qui la pos­sé­dait. 
Mon­sieur et Ma­dame, au­tre­fois au­ber­gistes près d’Yve­tot, 
avaient im­mé­dia­te­ment li­qui­dé, ju­geant l’af­faire de Fé­camp plus avan­ta­geuse pour eux; 
et ils étaient ar­ri­vés un beau ma­tin prendre la di­rec­tion de l’entre­prise qui péri­cli­tait en l’absence des pa­trons. 



C’étaient de braves gens qui se firent aimer tout de suite par leur per­son­nel et des voi­sins. 



Mon­sieur mou­rut d’un coup de sang deux ans plus tard. Sa nou­velle pro­fes­sion l’entre­te­nant dans la mol­lesse et l’im­mo­bi­li­té, 
il était de­ve­nu très gros, et sa san­té l’avait étouf­fé. 



Ma­dame, de­puis son veu­vage, était vai­ne­ment dé­si­rée par tous les ha­bi­tués de l’éta­blis­se­ment; 
mais on la di­sait ab­so­lu­ment sage, et les pen­sion­naires elles-mêmes n’étaient par­ve­nues à rien dé­cou­vrir. 



Elle était grande, char­nue, ave­nante. Son teint, pâli dans l’obs­cu­ri­té de ce lo­gis tou­jours clos, lui­sait comme sous un ver­nis gras. 
Une mince gar­ni­ture de che­veux fol­lets, faux et fri­sés, en­tou­rait son front et lui don­nait un aspect ju­vénile 
qui ju­rait avec la ma­tu­ri­té de ses formes. 
In­va­ria­ble­ment gaie et la fi­gure ou­verte, elle plai­san­tait vo­lon­tiers, 
avec une nuance de re­te­nue que ses oc­cu­pa­tions nou­velles n’avaient pas en­core pu lui faire perdre. 
Les gros mots la cho­quaient tou­jours un peu; 
et quand un gar­çon mal éle­vé ap­pe­lait de son nom propre l’éta­blis­se­ment qu’elle di­ri­geait, elle se fâ­chait, ré­vol­tée. 
En­fin elle avait l’âme déli­cate et, bien que trai­tant ses femmes en amies, 
elle ré­pé­tait vo­lon­tiers qu’elles «n’étaient point du même panier». 
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